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USING GOOGLE WORKSPACE TO IMPROVE THE EFFICIENCY OF LEARNING UKRAINIAN 
AS A FOREIGN LANGUAGE 

Summary. The purpose of the study is to analyze the use of Google Workspace tools to improve the effectiveness 
of learning Ukrainian as a foreign language. The main focus is on the impact of digital technologies on the interaction 
between students and teachers, the organization of the educational process and the availability of educational materials. 
Object of research: the process of learning Ukrainian as a foreign language using digital platforms and tools of Google 
Workspace. Subject of the study: the impact of Google Workspace interactive technologies, such as Google Docs, Google 
Meet, Google Sheets, Google Drive, Google Classroom, etc. on the acquisition of Ukrainian by foreign students, their 
interaction and the effectiveness of the educational process. Research methods: systematic analysis of scientific sources, 
methods of comparing traditional and digital teaching methods, as well as empirical research on the effectiveness of using 
Google Workspace in the educational process were used. The analysis revealed that the use of Google Workspace helps 
to improve the interactivity of learning, provides easy access to materials and supports collaboration. The platform’s tools 
allow you to create a flexible learning environment that adapts to the needs of students with different levels of training. 
However, the study also revealed certain difficulties, including the low level of digital literacy of students and teachers, 
which requires additional measures to increase competence in the use of digital technologies. Scope of the results: The 
findings can be used in higher education institutions to improve the methods of teaching Ukrainian as a foreign language, 
as well as to develop curricula that integrate digital technologies into language education. Conclusions. The use of 
Google Workspace in the process of teaching Ukrainian as a foreign language is a promising direction that increases the 
effectiveness of language acquisition and promotes interactive interaction between students. Further research should be 
aimed at developing methods to overcome the identified difficulties, in particular, to increase the digital competence of 
teachers and students, as well as to optimize the use of digital tools in the educational process. 
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ВЕРБАЛІЗАЦІЯ КОНЦЕПТУ «ЖІНКА» В ОДЕСЬКОМУ СПИСКУ «ЖІНОЧОГО 
ЗБІРНИКА» ЙОСИФА БРАДАТОГО (РУКОПИС № 1/154 (38/64) ОННБ) 

Анотація. Метою розвідки є дослідження способів вербалізації концепту ЖІНКА в Одеському списку XVIII 
(№ 1/154 (38/64) комплексу повчально-дидактичних проповідей викривального характеру Й. Брадатого, адресова-
них жінкам-знахаркам, ворожкам, чарівницям тощо, відомого в науці під умовною назвою «Жіночий збірник». Предмет 
дослідження — засоби лінгвального втілення концепту ЖІНКА в «Жіночому збірнику». Дослідження здійснюється 
з урахуванням особливостей релігійного типу мислення, який домінував у болгарській літературі та культурі у добу, 
що передувала Болгарському Відродженню. Християнські уявлення про жінку, через яку людство отримало як про-
кляття, так і спасіння, знаходять своє втілення в опозиції двох субконцептів: ЗЛОЇ та ДОБРОЇ жінки. Лінгвістичні 
репрезентації, які розкривають змістову структуру субконцепту ЗЛА ЖІНКА, багаті та різноманітні: спеціалізовані 
номінації виконавців заборонених ритуальних практик і магічних маніпуляцій; назви самих дій; найменування атри-
бутів і приладдя, потрібних для реалізації ритуалу; лексеми, що позначають духовний статус злих жінок перед Богом 
та їхній духовний стан; атрибутивні характеристики; мовні одиниці різних рівнів і стилістичні фігури для об'єктивації 
відносин учасник — агент у ритуалі, Бог — зла жінка — сатана. Для омовлення концепту ДОБРА ЖІНКА здебіль-
шого використовуються жіночі імена-символи, через які подається приклад благочестивого та богоугодного життя; 
низка дієслівних форм на позначення дій, які варто виконувати праведниці; когнітивна метафора прикраса — духовна 
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чеснота та ін. Результати дослідження дають змогу зробити висновок, що такі універсальні для всього людства зміс-
ти концепту ЖІНКА, як «життя», «народження», «мати», «плодючість», у «Жіночому збірнику» представлені слабо. 
У ядрі концепту перебувають семантичні домінанти, які виникають через духовну непокору новому християнському 
Богові, а їх наявність зумовлена духовним станом тогочасного суспільства. 

Ключові слова: Одеська національна наукова бібліотека, Рукопис № 1/154 (38/64), «Жіночий збірник», Й. Бра-
датий, концепт, субконцепт, вербальні репрезентанти, рукопис. 

Постановка проблеми. В останні десятиліття новоболгарську рукописну спадщину розглядають 
не лише в  класичному (мовно-історичному, текстологічному, книгознавчому, палеографічному та 
кодикологічному) ключі, а й з перспективи панівних у сучасній мовознавчій науці і відносно моло-
дих парадигм: когнітивної лінгвістики та лінгвокультурології. З’явилися важливі розвідки Т. Браги, 
М.  Кітанової, Й.  Кирилової, Е.  Кочевої, В.  Мічевої, К.  Мічевої-Пейчевої, М.  Цибранскої-Косто-
вої, які мають на меті дослідження концептосфери доби болгарського Проторенесансу як важливого 
культурно-історичного етапу розвитку болгарського суспільства, в якому знайшли своє втілення 
дохристиянські й християнські світоглядні уявлення, погляди, переконання й цінності, а також іде-
ологічні первістки Нового часу. Дослідженням концепту ЖІНКА опікувалися як болгарські, так 
і закордонні вчені, які на основі фразеологічного та паремійного фонду розглядали його як складову 
болгарської національної картини світу (М. Ілієва, М. Кітанова), як члена концептуальної гендерної 
опозиції в  болгарській лінгвокультурі (Н. Г. Арефьєва) та на більш широкому слов’янському тлі 
(Н. Г. Арефьєва, Ст. Георгієва, О. А. Моторний, С. Спасов, Е. Узенєва), а також з точки зору лінг-
вокультурологічного зіставлення образу жінки, віддзеркаленого в болгарській та японській мовних 
системах (Ю.  Ніномія). Однак вивчення універсального концепту ЖІНКА як базового архетипу 
людської свідомості на матеріалі новоболгарських писемних пам’яток ще не отримало достатнього 
осмислення та висвітлення, чим визначається необхідність здійснення такого дослідження, а отже, 
і його актуальність. 

Зв'язок із попередніми дослідженнями й публікаціями. Хоча рукопис № 1/154, окрім «Жіно-
чого збірника», містить ще два цикли проповідей, цікавих і важливих для окреслення жанрово-те-
матичної та мовної специфіки літературної продукції доби, особливій популярності серед науковців 
він завдячує саме «Жіночому збірнику», його унікальному змісту, мовно-риторичній своєрідності, 
емоційності та доступності викладу. Повчальні проповіді мають на меті засудження збережених 
архаїчних дохристиянських уявлень, носіями яких, насамперед, вважалася жіноча половина того-
часного суспільства, здійснення різноманітних ритуальних практик, обрядів, ворожби, намовлянь, 
наврочення, віри у  забобони та їх поширення, вшанування свят і  дат, визначених не церквою, 
тощо, а також викорінення пережитків язичництва зі свідомості народу. Багато вчених різних по-
колінь (В. І. Григорович, який першим звернув увагу на ці тексти, Ф. І. Буслаєв, В. Ягич, В. В. Ка-
чановський, В. М. Мочульський, П. А. Лавров, Б. Ст. Ангелов, Д. Петканова-Тотєва, Н. Івано-
ва, А.  Ангушева, Д.  Дімітрова-Маринова, М.  Дімітрова, Т.  Брага, Д.  Стоянова) присвячували 
свої роботи дослідженню «Жіночого збірника». 2024 року в часописі Інституту літератури БАН 
«Старобългарска литература» вийшла друком колективна стаття М. Дімітрової та А. Ангушевої-
Тиханової, у якій підсумовано всі попередні дослідження з цієї проблематики та запропоновано 
їх критичний огляд (щодо авторства, складу, структури «Жіночого збірника», поширення списків 
у рукописній традиції, їхніх мовно-стилістичних особливостей). У роботі детально розглянуто Сло-
во за празници бабини, критичне видання якого здійснюється за списком Тодора Врачанського 
НБКМ (Національна бібліотека імені Св.св. Кирила та Мефодія, Софія, Болгарія) № 324 кінця 
XVIII ст. з урахуванням різночитань з Одеським списком № 1/154; проаналізовано змістовно-ком-
позиційні, риторичні, мовні особливості проповіді, її компілятивну природу, культурно-релігійний 
та світоглядний контексти її творення, прояви інтертекстуальності, феномен «усності» тощо [1]. 

Нагадаємо, що укладачем «Жіночого збірника» вважають видатного болгарського перекладача, 
проповідника, народного вчителя XVIII ст. Йосифа Брадатого. Оскільки автограф не знайдено, цей 
факт встановлюють на підставі двох збережених приписок переписувачів творів Й. Брадатого, де 
вони точно відтворюють слова автора. Одна з цих приписок міститься в Одеському списку 1/154 
[12, с. 114; 20, с. 79–80; 175; 267]. Одеський список «Жіночого збірника» посідає особливе місце 
серед усіх відкритих на сьогодні списків, адже є одним з найбільш повних за складом. 

Одеський список «Жіночого збірника» включає такі повчання жінкам: 1. Празници бабыни илы w 
бабихъ баснехъ; 2. Слово ради самовили; 3. Слово ради магесницы собраное § многиa кн·гь; 4. Др№гое слово ради 
магесн·цы; 5. Др№гое слово ради магесницы и бродн·цы и самовилы и ба­ лицы; 6. Слово дЃ ради ¤лы жены; 
7. Слово похвала добрымъ и благым женамъ; 8. Поучение мЃца юл·­  кЃ¤. Хоч адресована «злим жінкам» 
проповідь в Одеському списку не відокремлюється від попередньої, а є її продовженням, вважаємо 
доцільним подати цю проповідь як самостійну позицію, так само, як вона фігурує у списку № 325 
НБКМ [21, 311–314]. 

Формулювання завдань. Метою дослідження є реконструкція структури концепту ЖІНКА у ру-
кописі та інвентаризація засобів його словесного втілення. Робота ґрунтується на основі аналізу 
анонімного списку комплексу проповідей антиязичницького спрямування, адресованих жіночій ау-
диторії, відомого в науці під умовною назвою «Жіночий збірник», який входить до складу рукопису 
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№ 1/154 (старий шифр 38/64) колекції В. І. Григоровича, що нині зберігається в Одеській націо-
нальній науковій бібліотеці [12, с. 103–114]. Об’єкт дослідження — Одеський список повчально-
дидактичних слів «Жіночого збірника», предмет — засоби лінгвальної об’єктивації в них концепту 
ЖІНКА. 

Виклад основного матеріалу. У даному дослідженні ми опираємося на теоретичні постулати, 
які розробили вчені-когнітивісти і лінгвокультурологи, такі як: І. Голубовська, Н. Долусова, С. Єр-
моленко, С. Жаботинська, В. Жайворонок, В. Іващенко, В. Кононенко, Т. Космеда, В. Кравченко, 
Л. Лисиченко, Л. Мацько, Н. Мех, В. Пальчевська, Н. Плотнікова, О. Приходько, Т. Радзієвська, 
О. Селіванова, Н. Слухай, Є. Степанов, Т. Сукаленко, Г. Сюта, О. Тищенко, В. Ужченко, О. Цапок, 
Г. Яворська, Г. Яроцька та ін. Концепт — «інформаційна структура свідомості, різносубстратна, 
певним чином організована одиниця пам'яті, яка містить сукупність знань про об'єкт пізнання, вер-
бальних і невербальних, набутих шляхом взаємодії п'яти психічних функцій свідомості й позасвідо-
мого [16, с. 256–257]; результат процесу концептуалізації, що відбувається у процесі пізнавальної 
діяльності людини. З іншого боку, концепт являє собою колективне ментальне утворення, в якому 
зафіксовано своєрідність культури певної епохи і в якому, окрім основного понятійного змісту, за-
кріплено конотативні, образні, оцінні, асоціативні та інші значення [11, с. 55]. В акті мовлення 
вербалізується комунікативно релевантна частина концепту, а не вся його багатовимірна і складна 
структура. Концепт і дискурс, у якому відбувається його репрезентація, взаємопов’язані і взаємо-
зумовлені: концепт під впливом дискурсу видозмінюється, ускладнюється; набір його семантичних 
і конотативних характеристик може модифікуватися. Наше дослідження розгорнуто в межах релі-
гійного християнського дискурсу, в основі якого лежить теоцентризм. Визнається первинність і ви-
щість надприродної сили — Бога, Творця, Абсолюту: доцільність, необхідність, бажаність будь-яких 
дій визначається Божою волею, узгоджується зі Святим Письмом, регламентується його заповідями 
і надихається Його обітницями [8; 13]. Концепти релігійного дискурсу відрізняються від аналогіч-
них концептів, виокремлених на матеріалі мови іншої історичної епохи з її соціально-економічними, 
культурними, духовними, світоглядними, релігійними й іншими особливостями. 

Звернувшись до лексикографічних джерел, які вказують на закріплені у свідомості багатьох но-
сіїв мови основні значення слів, ми здійснили попередню параметризацію досліджуваного концепту і 
виокремили дві основні когнітивні ознаки, за якими відбувається відбір мовного матеріалу: «особа», 
«особа жіночої статі». 

В академічному словнику болгарської мови подаються такі визначення лексеми «жена»: 1. Особа 
жіночої статі (Човек от противоположния на мъжа пол в зряла възраст). 2. Одружена особа цієї 
статі (Омъжено лице от този пол). Дружина (Съпруга). 3. Діал. лайл. Назва або звертання до чо-
ловіка, тварини, предмету з метою демонстрації зневажливого ставлення (Название или обръщение 
към човека, животино, предмет за изразяване на принебрежител отношение) [14, с.  576]. У 
словнику староболгарської мови [18, c. 489–490], словнику мови Івана Екзарха [19, c. 103] та Єф-
тимія Тирновського [15, c. 233] зазначаються 2 тлумачення цієї лексеми: ‘особа жіночої статі’; ‘дру-
жина, жінка’. Словник Н. Герова засвідчує такі значення: 1. Жіноча половина людства (Женското 
на чловека); 2. Заміжня особа на відміну від незаміжньої дівчини (Която е женена за отличие от 
мома); 3. Господиня, газдиня, особа, з якою одружений чоловік (Стопаница, стопанка, за която 
някой е женен) [6, с. 16–17]. Як бачимо, на підставі лексикографічних дефініцій можна виокремити 
критерії, за якими характеризують жінку: 1. Суто біологічний (фізіологічний) та 2. Соціально-ста-
тусний (рольовий). 

Лексико-семантичні одиниці номінативного поля досліджуваного концепту включають жінку 
в систему різних соціальних і родинних стосунків і характеризують її за різними ознаками: 

1. Жінка як представниця людського роду, жіночої статі, що найчастіше реалізується через про-
тиставлення або зіставлення з чоловічою статтю, а на вербальному рівні — за допомогою лексем, що 
позначають ту чи іншу частину людства. Наприклад, як згадано в першій проповіді, коли єврейський 
народ 40 років блукав пустелею, «291б ни едина работа не работеха ни м№жие н· женини м№жие н· жени», з чого можемо 
зробити висновок, що і у чоловіків, і у жінок були свої обов’язки та поле роботи. Гендерну опозицію 
можна простежити не лише на рівні матеріальному, мирському, а й духовному. Так, один священик 
намагається з’ясувати у біса, хто ж більше схильний до скоєння гріха — чоловіки чи жінки: 322б 
л№кавии враже право да ми кажеши у м№ката кои д№ши повече има: дали женски поль илы м№жескидали женски поль илы м№жески; відпо-
відальність, покарання за гріх, його спокуту кожен несе самостійно, на своїх плечах, незалежно від 
статі: і чоловік, і жінка: 299б и които ти­  празници празн№ють потребнw есть таковии аще жена аще м№жь аще жена аще м№жь 
бąдетьбąдеть да м№ се не даеть причащен·е. 

2. Вік та статус у шлюбі: 
2.1. На позначення ‘молодої дівчини, чистої, непорочної, незайманої, цнотливої’ використову-

ються такі лексеми, як “мома”, “девица”, “дева”: 317а возлюбихь една момамома да ю возмемь за жена а wна 
не хощеть да пристанеть... това скоро могy да ти сотворy да возлюбить тебе девицадевица...и посла...беса да идеть 
317б да сотворить да возлyбить она девицадевица юнош№ и да пристанеть да го узметь за м№жа. Лексема «дева» 
вживається лише по відношенню до Пресвятої Богородиці Марії: 327б услыша девадева мар·­  рад№исе 
wбрадована­  гTђдь с тобою. 
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2.2. Дружина, заміжня особа, жінка. Для вираження цього значення використано лише одну лек-
сему — «жена»: 329б якоже авраамова жена сарра. Значення ‘літня жінка, вже немолода, бабуся’ репре-
зентує лише лексема “баба” (болгарське «баба» повністю зберегло семантичний об’єм праслов’янської 
лексеми [22, с. 170] *baba, яка мала декілька значень: ‘бабуся, літня жінка’; ‘жінка, дружина’; ‘аку-
шерка, повитуха’; ‘знахарка, чарівниця’ [22, с. 169]): 318б и §иде врагь при дЃвц№ и преwбрази се яко 
стара бабастара баба и вопроси ю дЃвыца; 224б н·е учим­  стар·и бабистар·и баби да учать он·и млади да се не бо­ ть бЃга. 

3. Статус у сімейній ієрархії представлений такими номінаціями, як маика, мати, дащеря, сестра: 
329а По смерти ц҃ра аркад·­  wстави дЃ дщеркидщерки; 330б Слышите кои има дащеркидащерки како подобаеть да ги учите 
не токмо да имать тэлесна чистота но дЃхвна; 331б услышит­  маикимаики които имате моми како есть прылично 
да ги учите да се украшаеть сось бжTђтэное украшен·е; 329б и анна мати богородична и анна матимати прPђрка 
сам№ила; 318а и брать на сво­  сестрасестра прист№пи и облежа синь маика. 

4. Соціальний статус, соціальна роль жінки об’єктивуються лексемами бл№дница, вдовица, царица, 
робиня: 329б многw бл№дн·цыбл№дн·цы быша во дны ил·ини егда же закл№чи се нЃбо три лэта и мЃць sЃ и бысть гладь 
великь по всеи земли и ни ко едином№ послань бысть ил·а токмо ва сарепт№ сидонскою ко жене вдовицывдовицы; 327б 
и вдовицывдовицы не wставл­ ють тебе раDи да те гледать мертва но востани еще да твориши; 334б дали можать да 
познають... коя ли царицацарица и ко­  робиняробиня; а також деякими антонімічними прикметникми: 326 [жена] 
богата — [жена] сиромашка. 

Для встановлення набору когнітивних диференційних та класифікаційних ознак концепту ЖІН-
КА в епоху Болгарського Проторенесансу вважаємо доцільним розглянути дві його складові — суб-
концепт «ЗЛА ЖІНКА» та «ДОБРА ЖІНКА». 

Насамперед, варто зазначити, що провина за гріхопадіння, на думку проповідника, належить 
саме жінці — Єві: 327б § жена бысть кл§ жена бысть кл­­  тва всъм№ мир№ и wс№жден·етва всъм№ мир№ и wс№жден·е; 331б жена прьво преласти се и вь жена прьво преласти се и вь 
прэст№плен·е въпадепрэст№плен·е въпаде. 

Вербалізація субконцепту «ЗЛА ЖІНКА» виявляє високий рівень номінативної щільності, що 
свідчить про його актуальність у свідомості народу. Номінативне поле формують такі лексеми: баби 
(у значенні ‘знахарка, чарівниця’ [22, с. 169]), самовили, бродницы, магесницы; залагаре; биляре; бая-
лицы; баснарки. 

Самовила, те саме що «вила» [5, с. 125], «дива» [5, с. 291], «самодива» [7, с. 112; 115]. Міфічна 
істота жіночої статі, подібна до русалок. За народними уявленнями, самодіви є покровительками 
людського здоров’я та життя, які, з одного боку, приносять людям шкоду, спричинюючи багато тяж-
ких хвороб, з іншого, — лікують кволих та немічних, навіть воскрешають мертвих. Лісові царівни 
добре розуміються на лікарських травах. Саме тому жінок, які мали вміння зцілювати та займалися 
знахарством, у «Жіночому збірнику» ототожнюються із самодівами [2; 4; 16]. 

Бродница, те саме, що «магьосница»[2, с. 106] — чаклунка, жінка, яка володіє магічним знанням 
і  за допомогою магічних дій, рухів і  замовлянь нібито може впливати на людей і природу. Слово 
«бродница» походить від праслов. *brodъ ‘мілке місце річки, озера або ставка, в якому можна пере-
ходити або переїжджати на інший бік’ [9, с. 82]. Семантика слова базується на тому, що потрібну 
для магічних маніпуляцій воду брали з броду [10, с. 95–97]. 

Биляре, «биляре», «билярки», утворені від «биле, ‘рослина, трава, часто з лікарськими власти-
востями’ [3, с. 47] і означає знахарок, осіб, які збирають такі рослини і застосовують їх у магічних 
діях: для лікування та зцілення, а також замовлянь, відшіптувань, для привертання та зваблення 
чоловіків, для захисту від наврочення, різноманітних хвороб, міфічних істот, злих духів, демонів, 
зміїв тощо [2, с. 29]. У «Жіночому збірнику» «билярок» представлено як псевдолікарів і псевдопо-
мічників, які часто не тільки створюють загрозу життю та здоров’ю людини, а й звертають людину 
з праведного шляху, зводячи у вічну муку. 

Баялица, похідне від «бая» ‘лікувати за допомогою магії’ [3, с. 38]; «баячка», «врачка» — ‘жінка, 
яка бає’ [5, с. 30]. Люди ходили на баяння, коли треба було відвернути або змилостивити хворобу, 
відновити здоров’я недужого. «Баєне» ‘замовляння’, ‘заклинання’ представляє собою словесну фор-
мулу фіксованого та стійкого складу, яка промовлялася «знаючими», «посвяченими» тихо, пошепки 
та супроводжувалося певними діями магічного характеру. 

Баснарка. Значення лексеми «баснарка» збігається з лексемою «баячка». Слово утворилося від 
лексеми «басня», яка, в свою чергу, є дереватом дієслова «бая» [3, с. 35]. Слово «басня», окрім зна-
чення жанрової форми, має значення ‘баяние, басенка, вражание, врачувание’ [5, с. 26] (ворожба, 
наговір). Тож «баснарки» — це жінки-ворожки, ворожбитки, знахарки. 

Етимологія та лексико-семантичний об’єм мовних репрезентантів експлікує такі смисли, як ‘носій 
архаїчного поганського світогляду’, ‘володіння таємним забороненим знанням’, ‘практичне застосу-
вання такого знання, що проявляється у різних формах: чаклунство, знахарство, ворожбитство, ві-
щування, замовляння, наврочення, уміння здійснювати різноманітні магічні маніпуляції та ритуали, 
віра у забобони тощо’. 

Для об’єктивації субконцепту «ЗЛА ЖІНКА» використовуються також й інші номінації денотата 
(гіпероніми), як наприклад: 299а идолопоклонн·цыидолопоклонн·цы; 304а антихристови ученициантихристови ученици; 308б дияволски сл№гидияволски сл№ги; 
224б противн·цы бжЃ·и и безбожницыпротивн·цы бжЃ·и и безбожницы; 326б бЃгомерскии досадителбЃгомерскии досадител­­  ... адови наследницы... адови наследницы; 327а х№лн·цых№лн·цы, 
часте вживання яких виправдане тим фактом, що жінки, всупереч настановам та повчанням, про-
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довжують зберігати, плекати, поширювати серед сучасників, передавати наступним поколінням 
марновірні язичницькі вірування і  здійснювати практики, що прирівнюється до ідолопоклонства і 
служінню ворогу людських душ. За допомогою цього номінативного ряду опредметнено такі смисли, 
як ‘поклоніння псевдобогам’, ‘служіння дияволу’, ‘протистояння і непокора Богу’, ‘відсутність духо-
вного відродження жіночої душі’. 

Жінка в рецепції автора «Жіночого збірника» осмислена як розсадник гріхів та душевної не-
чистоти. Перераховується та засуджується широкий спектр різноманітних гріхів, вад, недоліків, 
пороків жінок, що вимальовують її непривабливий і неприємний образ. 

Керівна роль жінки у здійсненні різноманітних ритуальних практик, дійств, гадань, актів зцілен-
ня тощо вербалізується за рахунок низки дієслів, що специфікуються іменниками-додатками: [баба] 
300а лияше оловw, баеше вода, гледаше на восокьлияше оловw, баеше вода, гледаше на восокь; 300а залагаре и бродници др№гии многи лекове зналекове зна­­  хąхą; 
304 които баба­­  ть и залагаютъ и завез№ють скотить и залагаютъ и завез№ють скоти; 308б: и кои вер№ють маг·и и залаганевер№ють маг·и и залагане и които завез№ютъ завез№ютъ 
sверове и мечки и гледать на вода и завез№ють деца малечкиsверове и мечки и гледать на вода и завез№ють деца малечки и кои жени викають себе рекаре и давать биле и  жени викають себе рекаре и давать биле и  
бąрбąр­­  нене; 311б бąрбąр­­  не напаяине напаяи; 332б ни да wтварате кн·ги илы на попаwтварате кн·ги илы на попа илы; 333а на хоща ни на еvCђлие да на хоща ни на еvCђлие да 
wтваратwтварат переліку назв предметів, які є обов’язковими під час перебігу конкретного магічного обряду: 
310а малw важе и синw платнw и црено црень ножь и б№рянь и § врба древwмалw важе и синw платнw и црено црень ножь и б№рянь и § врба древw и др№гии многии враговщини. 

Звинувачення жінок у відступництві, поклонінні іншим богам реалізується за допомогою низки 
синонімічних дієслів і сталих сполучень, таких як ‘відступити’, ‘зректися’, ‘віддати душу дияволу’: 
311б §ст№пила еси§ст№пила еси § бЃга и сЃты аЃггли бжЃ·и и § всэхъ сЃтых бЃж·ихь угодниковь.... предала еси д№ш№ враг№... предала еси д№ш№ враг№; 
313б §рекли са се хрTђта и § законь хр ђTтиянски§рекли са се хрTђта и § законь хр ђTтиянски; 327а на много богове поклмного богове покл­­  наютсе и надежда иматьнаютсе и надежда имать на 312а 
много тимного ти­­   богове богове; та ототожнення їх з єретиками: 313б нw якw § еретицы далекw да бегаме § нихъ и § вси и § вси 
грешн·цыгрешн·цы 314а и еретици погрэшнеишиеретици погрэшнеиши да имеемо ихь. Звинувачення у скоєнні найстрашнішого гріха — 
хули на Творця — омовлюються за рахунок як основного смислового дієслова ‘хулити’, так і близьких 
йому за значенням дієслівних виразів (похвала дияволу, ясна річ, трактується як хула) 304б и имим­­    
бжЃ·е х№лятьбжЃ·е х№лять; 327а таков·и х№лн·цы снижають бЃга и пох№ляютьх№лн·цы снижають бЃга и пох№ляють на вс­ мог№ща бЃга и похвалпохвал­­  ють врагають врага. 

Негативне ставлення до жінки опредметнене прикметниками (299а прелащени естепрелащени есте; 311а wслеплена wслеплена 
дияволомъдияволомъ), які нищівно викривають її духовну сліпоту, та прямолінійними вказівками на ставлення 
Господа до таких огидних діл: 224б т·т·­­   са § бЃга проклети и § сЃты оЃць са § бЃга проклети и § сЃты оЃць; 309 и бЃгь тебе не навидить и и бЃгь тебе не навидить и 
мерзить на тебе и вЃсы сЃтыи проклинають но токмо враг№люб·ма есимерзить на тебе и вЃсы сЃтыи проклинають но токмо враг№люб·ма еси; попередженнями, що душі таких жінок 
во віки віків горітимуть в пеклі 323б ва преисподнихь адовихьва преисподнихь адовихь, де негасими огнь и червь не умираеть, 
куди потрапляють найстрашніші грішники, які не мають прощення: 324а тамо где с№ть елиноси богове елиноси богове 
еретици и предатель ·юдаеретици и предатель ·юда... 

Страшним гріхом вважається вшанування свят, яких немає у Святому Письмі 300а (ты­  бесовски 
празныци) 299б ты­  ваши бабини празници: четвертцичетвертци (289а десеть четвертци), и пи п­­  тцитци (289а вЃ· п­ тци), , 
и с№ботии с№боти (295б и мартини с№боти), и вторници, и жени да непред№ть у петокь, и горешлаци празници, и волче-, и вторници, и жени да непред№ть у петокь, и горешлаци празници, и волче-
скии празници, и р№салыи празницыскии празници, и р№салыи празницы (295б р№салскии); 300а и сЃтии германь, а по-друге, недбале ставлення 
та зневага до Божого слова, християнських свят та учення отців церкви: воскресен·­  дэнь сЃта­  недел­  
не почитат­  такожде и господски празницы не почитате които на соборь сЃтыи 299 оЃцы поставиха. 

Жінки здатні мучити інших людей, збивати їх з праведного шляху і губити їхні душі: 298б и еще 
sлw претитsлw претит­­   и да м№чит и да м№чит­­   др№гит др№гит­­  ; 308б защо прелащають незлобиви д№шипрелащають незлобиви д№ши;; 304 и които ходетъ на нихъ които ходетъ на нихъ 
тия се поклантия се поклан­­  ть враг№ като да са неговить враг№ като да са негови и др№гии нема грэхь поголемь § то­ ...кои ходить на самовила и на 
бродница §рицает се § бЃга§рицает се § бЃга. 

Не приймають Божу волю для себе, противляться їй, вдаються до поганських методів зміни Гос-
поднього плану щодо їхнього життя: 323б и егда имь умреть чадо или м№жь и т№жать и плач№ть до и т№жать и плач№ть до 
смерти и ищ№ть лекь да раждають машки децасмерти и ищ№ть лекь да раждають машки деца або намагаються корегувати свою зовнішність, не сприй-
маючи себе як вже довершене Боже творіння: 323а угодно не имь е това лице що имь бЃгь дароваугодно не имь е това лице що имь бЃгь дарова. 

Жінка сприймається як хитра, лукава, жадібна істота, якою керує жадоба наживи і яка безсором-
но вдається до спекулювання Святим Письмом: 310 об жена же рече егда баю кое sло твор№ язе имегда баю кое sло твор№ язе им­­   хрTђтовw  хрTђтовw 
призиваю и прTђтэи бDце и сЃтыи безъсребрьници Козма и Дамияна призиваюпризиваю и прTђтэи бDце и сЃтыи безъсребрьници Козма и Дамияна призиваю, но слиши § врага прелашена женw 
311 такw и ты женw wслеплена дияволомъ сама не видишь и тw чиниши аще бы видела еси каквоь есть врагь 
скорw бы § негw якw § wгн­  побегла но егда баеши имегда баеши им­­   хрTђтовw призиваеши и бDцы и сЃтымь имена нарицаеши  хрTђтовw призиваеши и бDцы и сЃтымь имена нарицаеши 
да не убоютсе чЃлвци раз№мевше твода не убоютсе чЃлвци раз№мевше тво­­   враговщина и побегн№ть § тебе ти враговщина и побегн№ть § тебе ти 311об же хощеши лишити се тогда некохощеши лишити се тогда неко­­      
пара за пиене и за ядене но аще би и сперва призвала б№деши бесовски имена н·кои не би прихождаль до тебе пара за пиене и за ядене но аще би и сперва призвала б№деши бесовски имена н·кои не би прихождаль до тебе 
да имъ баешьда имъ баешь; у своєму лукавстві вона перевершила навіть бісів: 324а кога имь речеме за л№кава работа 
по добро сотворать нежели н·е како сме и зарачили они похитри § нась. 

Жінку репрезентовано як маніпуляторку, слово якої переконливе і впливове, яка може змусити 
когось зробити те, що їй потрібно: 300б доиде баба др№са и рече поп№ торн№ да напишеть тирече поп№ торн№ да напишеть ти­­   вЃ· празници вЃ· празници 
защо попь торнw беше книжень баба др№са казоваше и попь трорнw пис№ваше... горогледа петка рече поп№ мигн№ и попь трорнw пис№ваше... горогледа петка рече поп№ мигн№ 
да напишем­  мартини с№боты и четвертици и волческии празници и р№салск·и и горешлаци и стии германь и 
жени да не пред№ть у п­ токь и некои торницы написа попь мигнwнаписа попь мигнw и др№г·и многи прелащени вэщи написаха 
попь торнw и попь мигнw. 

Жінки, незалежно від їхнього соціального статусу, сварливі, непримиренні, злопам’ятні, заздріс-
ні, безсоромні, нікого не бояться, нікого не поважають, з усіх кепкують і усіх пересуджують, пліт-



64

ISSN 2307–4558; ISSN 2414–9489. МОВА. 2024. № 42

карки: ко­  жена не имать да се пременить а wна се присмеваетьсе присмеваеть коит№ 323б безладни егда се двэ скарать до до 
смерти не прощають сесмерти не прощають се; егда же се состареють станать магесн·ци и стан№ть лют·и злы и сердити и почн№ть да се станать магесн·ци и стан№ть лют·и злы и сердити и почн№ть да се 
не прощаватьне прощавать кои имь досажда; 326 sла жена цара не боит се и сЃщен·ка не срамлает се аще есть богата ником№ цара не боит се и сЃщен·ка не срамлает се аще есть богата ником№ 
не боит сене боит се аще есть сиромашка всвс­­  ком№ посмива се и wс№ждаетьком№ посмива се и wс№ждаеть. 

Жінки занадто багато уваги приділяють своїй зовнішності, прикрашають себе, намагаються мати 
кращий вигляд, ніж інші, конкурують між собою, хизуються одна перед одною. Найстрашнішим ви-
являється мотив, який керує жінками у боротьбі за першість у красі, — зваблення чоловіків: 323а 
но т№рать червило и белилw и премен№ват се ва красни дрехи и сребро носать на себе колк№се се украшають он·и 
толико беси рад№ют се понеже егда он·и украшают се сось онова украшен·е многw чЃлвеци прелащают се; 224б 
да се прэмен№вать у х№бави дрехи и да се китать срэбромь и златомь и сось цвэке да прелащають млади и 
незлобиви д№ши. 

З метою повноцінного відтворення негативного образу жінки у тексті вживається цілий ряд ремі-
нісцентних онімів. Цікаво, що імена деяких жінок, які вказані на сторінках Святого Письма, в тек-
сті не називаються, наприклад: Даліла, дружина Самсона; Єзавель, дружина ізраїльського царя, за 
наказом якої переслідували пророка Іллю; Іродіада, юдейська цариця, яка підлаштувала відсічення 
голови пророка Іоанна Хрестителя та ін. Ідентифікація цих жіночих постатей відбувається за іменем 
чоловіка, з яким вони були пов’язані: важливіше те, кого вони згубили, кому нашкодили, кому проти-
стояли, а не те, як їх звали. Апеляція до цих біблійних персонажів допомагає експлікувати у тексті 
такі риси, як підступність, жорстокість, безжалісність, наполегливість і вміння досягати своєї мети 
будь-якими способами і будь-якою ціною. Ці біблійні образи-символи, хоч досить скупо, але окрес-
люють образ жінки-дружини: вона лукава, здрадлива, віроломна, хитра. Наприклад, ім’я Єзавель 
вживається лише у сполученні з атрибутивною характеристикою ‘лукава’ — 290б лąкава­  иезавель, 
у якої навіть кров гн№сна и нечиста­ . З іншого боку, актуалізуються такі смисли, як ‘кмітливість’, ‘го-
стрий розум’, ‘спостережливість’, ‘проникливість’ (290а жена егw иезавель позна егw како е скорбень цЃрь), 
які у поєднанні з вищеперерахованими характеристиками мають страшну руйнівну силу. 

Розлад сім’ї не схвалюється, шлюб має бути священним і недоторканим, однак жінки радше йдуть 
за покликом лукавого, аніж дослухаються до Божого слова і  покидають своїх чоловіків: 318а и 
толикw жени сотворихь и wжениха се и wставиша свои м№ж·еwставиша свои м№ж·е. 

Соціально важлива роль жінки як матері, берегині домашнього затишку в тексті не розкрита. 
Тож, та жінка, яку показано, цілком справедливо заслуговує на негативне, зневажливе ставлен-

ня до неї, що об’єктивується частим вживанням пейоративної лексики: 289б можеши ли ты w без№мнаw без№мна
­­   сось твоегw празника да возвратиши гнэвь егw; 309 w без№мнаw без№мна­­   женw...wкаянице; женw...wкаянице; 310 w нераз№мна женww нераз№мна женw; 
326 w л№кава жено и прелащена w л№кава 327а п­ ть персти бЃг№wдолэють w без№мие и немислене чЃловечеw без№мие и немислене чЃловече. Отже, 
класифікаційними ознаками концепту є, в першу чергу, світоглядні, релігійно-духовні, морально-
етичні та поведінкові характеристики. Хибність світогляду призводить до втрати духовних орієн-
тирів, що, у свою чергу, провокує спотворення морально-етичних норм та викривлення принципів 
соціально допустимої поведінки. 

Осмисленню субконцепту «ДОБРА ЖІНКА» у «Жіночому збірнику» приділено небагато уваги. 
Першою причиною для похвали є те, що саме через жінку прийшов у світ Спаситель: 327б и § жена 
бысть блгTђоловен·еблгTђоловен·е всэм№мир№. 

З початку тексту автор подає коротку і чітку вказівку на те, яку жінку можна вважати доброю: 
та, яка чинить добрі діла: 327б а днесь хощ№да похвалимь които творать добро. Через згадку цілого ряду 
жінок біблійної історії, як із Старого, так і з Нового заповіту, (Діви Марії, мироносиць, Серни, Те-
кли, дружини Архіли, Меланії Римлянки, імператриці Ірини) омовлюються такі смисли, як ‘духовне 
прозріння’, ‘богоугодність’, ‘мужність’, ‘сила віри’, ‘жертовність’, ‘віддане служіння’, ‘слідування 
за Христом’, ‘любов’, ‘безкорисливість’, ‘покірність’ тощо. Найблагороднішими чеснотами незаміж-
ніх дівчат, жінок є скромність, сором’язливість, стриманість, смиренність, уникнення пустослів’я, 
безпричинного сміху, здатність ухилятися від непристойних речей, які не варто й  слухати. Це 
об’єктивується за допомогою цілого ряду дієслів-імперативів (330б прилично есть жены и моми да си 
крыють лицакрыють лица сво­  да не ги гледають м№ж·е и да се срам№вать и да не ги имате празнослов·е и да се не смэють и да се срам№вать и да не ги имате празнослов·е и да се не смэють и 
да си затикають ушы и да не сл№шада си затикають ушы и да не сл№ша­­  ть смэшни д№мить смэшни д№ми). Покладання усієї надії на Бога та безсумнівна 
віра у Його могутність визначається як одна з найважливіших якостей доброї жінки: 332б да имать имать 
вэра и надеждавэра и надежда на всесилнагw бЃга и всемог№щагw егда же таковымь украшен·емь да се украшает­  тогда 
хощать бЃг№угодны бити и да се смираете и да се срам№ватеда се смираете и да се срам№вате. 

До доброго діла також прирівнюється утримання від богоненависних гріхів, що, з іншого боку, 
вкотре підтверджує, що саме жінки проявляють до них схильність: 332б да не кленета не кленет­­   ии да про- ии да про-
клинаете и да не ходитклинаете и да не ходит­­   по самовили и по броDн·цы и да не залагаете ни да wтварате кн·ги илы на попа илы по самовили и по броDн·цы и да не залагаете ни да wтварате кн·ги илы на попа илы 
333а на хоща ни на еvCђлие да wтваратна хоща ни на еvCђлие да wтварат­­  ;; сос мера ясти и пити втора­  чистота дЃховнадЃховна­­   воздержан·е язика да  воздержан·е язика да 
не wс№ждаемь да не клэветимь да не празнословимь не держатине wс№ждаемь да не клэветимь да не празнословимь не держати 331а sло за sло ни клетва за клетва.sло за sло ни клетва за клетва. 

Уявлення про жіночу красу, яка розгортається у площині духовній, а не фізіологічній, вербалі-
зується за допомогою красномовної і яскравої когнітивної метафори ‘прикраса — духовна добро-
чинність’. Стяжати добрі діла, а не прикрашати коштовностями тлінну й гріховну свою плоть — 
ось справжнє покликання жінки: 331б жены и моми да се не украшають сребромь и златомь и бисеромь 
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многwцэннымы прэмены и wдеждами но да сте чTђтныи и почтенн·и и со добрими дэли. Істинна краса, 
одухотворена і велична, — це та, яка здатна змінювати довкола себе світ, служити на благо ближ-
ньому і прославляти ім’я Христа. Використана метафора досить розгорнута і образна, вона асоціює 
кожну частину тіла, яку пов’язують із виконанням доброї чи не виконанням гріховної справи, з при-
красою: руки — з золотими браслетами 331б егда простираеши рацэ свои на милостиню и 332а др№гы 
добры дэли твориши иогда носиши златни гривни, вуха — з сережками егда сл№шати имаши заповэди бЃж·е 
тогда носиши златни обецы, уста — з золотим намистом егда не клеветаете и не wс№ждаете и не кльнете се 
тогда носити златни гердань, любов до надмірного вживання їжі, живіт — з поясом егда воздержиши се 
§ сластолюбие тогда носиши златень поясь. Найдорожчою прикрасою є отримання золотої хустки, яка 
символізує щиросердне визнання жінкою того, що жодна з виконаних нею добрих справ не заслуго-
вує на похвалу, адже є лише обов’язком перед Богом: егда вса сотвориши заповеди бжЃ·­  тогда да речеши 
това бэхь должна и сотворихь го никое добро нэсмь сотворила саме егда такова сотвориши тогда покриваеши 
глав№ свою со златна крьпа. 

У контексті християнської культури, з одного боку, вступити у шлюб і  вийти заміж означало 
виконати Божу волю, але з іншого, — відмовитися від нього і повністю присвятити себе служінню 
Господеві вважалося одним з найвищих духовних подвигів, на чому, власне, і наголошується: 329а 
п№лхер·­  не wжен· сне wжен· с­­   но удержа црTђтво. но удержа црTђтво. 

У тексті образ зразкової дружини висвітлюється більш розгорнуто, ніж образ поганої. Висловлю-
ється судження, що жінка була створена після чоловіка, відповідно, для нього: адамь прежде создань 
бысть потомь еvа жена прьво преласти се и вь прэст№плен·е въпаде. Уявлення про добру, хорошу дружину 
відповідає євангельському вченню, викладеному апостолом Павлом, за яким чоловік — голова дружи-
ні, жінці, а Христос — чоловікові. Хороша дружина — найпереконливіший показник успішності чо-
ловіка, його окраса і слава: 332б твои м№жь славень б№деть междо народа. Однак з усієї великої кількості 
настанов про принципи створення сім’ї та про побудову правильних стосунків між чоловіком і його 
жінкою обираються лише деякі, а саме ті, які здатні присікти або й зовсім зупинити найбільш поши-
рені жіночі гріхи — невміння мовчати, стримати язик, бажання повчати, домінувати, грати провідну 
роль, — коріння яких сягають язичницького матріархату: 331б поDбнw есть женамь да любать безмолв·е и 
да имать покорен·е жена да не учить и да не владееть м№ж№ своем№ но да б№деть вь безмолв·ю вь дом№ своемь. 

Гарна, добра жінка має бути також господинею у своєму домі, незалежно від соціального статусу 
та майнового стану, що розкривається на прикладі Авраамової дружини Сарри. У тексті перерахо-
вується цікавий ряд щоденних дій, які варто виконувати добрій дружині: 333б аще бы носила сарра 
сребро и злато и х№бави дрехи носила какво е могла да поLђладе огнь и да носи вода и дерва и да варить вариво да поLђладе огнь и да носи вода и дерва и да варить вариво 
и да месить и да печеть и да посрещаеть гост·е и да имь миеть ноги и да имь поставляэть трапеза и да имь и да месить и да печеть и да посрещаеть гост·е и да имь миеть ноги и да имь поставляэть трапеза и да имь 
престоить на трапеза и да миеть садовепрестоить на трапеза и да миеть садове аще бы носила сара сребро и злато и х№бави дрэхи како могла ти­  тежки 
работы да работы. 

Роль жінки як матері не розкрита, є лише поодинокі згадки, що жінка має повчати своїх дочок, 
прищеплювати їм прагнення до духовної чистоти та краси, а не до скороминущої матеріальної: 332б 
услышит­  маики които имате моми како есть прылично да ги учите да се украшаеть сось бжTђтэное украшен·е 
да им№ть на себе б҃лгоговэнство. 

Як показує проведений аналіз, добра жінка — це та, яка не чинить того, що чинить погана і зла. 
Усі якості та риси характеру доброї жінки протиставлено якостям та рисам характеру поганої жін-
ки. Зауважимо, що в описанні поганої жінки здебільшого використані дієслівні форми індикативної 
модальності, а в описанні доброї жінки — імперативної або оптативної, тобто констатується при-
крий факт існування та переважання перших і бажаність у збільшенні кількості других. 

Диференційні ознаки субконцепту «Добра жінка» можна класифікувати за тими ж критеріями, 
що й субконцепт «Зла жінка»: світоглядними, духовними, морально-етичними, поведінковими. 

Як бачимо, поділ жінок на добрих і злих відбувається на основі їхньої причетності до гріха: злі, 
погані жінки потопають у гріхах, а добрі жінки — утримуються від них. Здатність ухилитися від 
гріха розпочинається там, де з’являється його усвідомлення. Ідентифікація дії як гріховної залежить 
від світоглядного й духовного оновлення. Якщо такого оновлення не відбулося, або воно відбулося 
частково, формально, на зовнішньому рівні, то виникають зміщення у розмежуванні добра та зла, які 
призводять до порушення морально-етичних і соціальних норм. 

Висновки та перспективи дослідження. У процесі дослідження встановлено, що концепт «ЖІН-
КА» у добу болгарського Проторенесансу об’єктивовано мовними засобами, які свідчать про різко 
негативне ставлення до неї через потворність жіночої душі. У «Жіночому збірнику» викрито світо-
глядні хиби (збереження дохристиянських вірувань), які призводять до скоєння духовних злочинів, 
порушення морально-етичного кодексу та соціально прийнятної поведінки. Такі складові концеп-
ту, як материнство, продовжувачка життя, берегиня роду, сімейний затишок, домашня оселя 
тощо, які є  універсальними і  проявляються у  багатьох культурах, у тексті не актуалізовано. Це 
відбувається не тому, що згадані смисли не входять до структури концепту (все ж таки деякі з них 
зафіксовані як мовні факти), а через те, що у добу болгарського Проторенесансу болгарське суспіль-
ство не вважало їх релевантними. Важливими для подальшого осмислення і аналізу виявляються ті 
аспекти концепту, які вимагають корекції або навіть виправлення. 
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VERBALIZATION OF THE CONCEPT WOMAN IN THE ODESSA COPY OF THE “WOMEN'S COLLECTION” 
BY JOSIF BRADATI (MANUSCRIPT NO. 1/154 (38/64), ODESA NATIONAL SCIENTIFIC LIBRARY)

Summary. The purpose of the study is to explore the ways of verbalizing the concept WOMAN in the Odesa copy of 
Women’s Collection by J. Bradati of the 18th century (MS No. 1/154 (38/64) kept in Odesa National Scientific Library). 
Women’s Collection includes the didactic and admonitory sermons against witches sorceresses, women`s vanity. The sub-
ject of the research is the linguistic means of embodying the concept WOMAN in The Women’s Collection. The study takes 
into account the peculiarities of the religious mindset, which still dominated Bulgarian literature and culture during the 
period preceding the Bulgarian National Revival. Christian notions about women, through whom humanity received both 
the curse and salvation, are reflected in the opposition of two subconcepts: the EVIL woman and the GOOD woman. The 
linguistic representations that reveal the semantic structure of the EVIL WOMAN subconcept are rich and diverse: spe-
cialized terms for practitioners of forbidden ritual practices and magical manipulations; names of the actions themselves; 
designations of attributes and tools necessary for performing the rituals; lexemes denoting the spiritual status of evil wom-
en before God and their spiritual condition; attributive characteristics; and linguistic units of various levels and stylistic 
figures to objectify relationships such as participant–agent in the ritual, God–evil woman–Satan. To articulate the concept 
of GOOD WOMAN, female symbolic names are predominantly used to provide examples of pious and God-pleasing lives, 
as well as a series of verb forms denoting actions expected of a righteous woman. Cognitive metaphors like ornament = 
spiritual virtue are also employed. The results of the study suggest that such universal elements of the WOMAN concept 
as “life,” “birth,” “mother,” and “fertility” are weakly represented in The Women’s Collection. At the core of the concept 
lie semantic dominants derived from spiritual disobedience to the new Christian God, reflecting the spiritual condition of 
the society of that time.

Key words: Odesa National Scientific Library, MS No. 1/154 (38/64), Women’s Collection, J. Bradati, concept, sub-
concept, verbal representatives, manuscript.
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